FERERE  ©Hm Commentary:
HEEIEEMERY - Some lkshetras are terrifying. Again,
Cog Ol A EEE | B there are worlds whose very sight will cause

B 1 —FEIR L A B o the beholder’s blood to curdle. They are that
X
dreadful! Filled with howls of agonizing pain.
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% H % "HEMmEE, = . _
P Fi 2 B Dy AT Those places are racked with torturous wails of
N @ o TT . . . . .
5& LoE B AR - T desperation. These piercing and excruciating
i o - B g o screams... The Chinese text actually uses
+ " ; - rzﬂmkﬁﬁi{jﬂ% T compound that means to “stink up one’s
/% 4 j FREEH—RRE - nostrils”, meaning that upon hearing those
2 [T r HE .
) T AW 2 A sounds, one gets so depressed that one wants to
a 3 20 N T
ﬁ? : é«: HHEREREFEL > A cry. When you cry, your nostrils feel sore, as if
é’ é To RUE M A o ARG they are being pinched. One doesn’t have to talk
2 4
374 15/ R ITA N about the sight ot those horrendous places; just
%« 2z R ~ AR bout the sight of those horrendous places; |
Te ~ B

the shocking sounds would repel and frighten

RSB EE ELIREZRE those who hear. One would feel very disgusted
eaEstHR BHEEE and apprehensive.
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HuREE Ay See
B B A 2 A - The paths of the hells and animals,
TR ML | LU Andfhe re-alm of King Yama—
R 2 F B £ L3 o TSR Turbid, evil worlds such as those—
ErtEE R —EE -
CREEMR, ER Commentary:
— AR ISR - The paths of the hells and animals, and
TEGHEEE, CEE the realm of King Yama—this refers to the
HH—EETES three evil destinies, as well as the underworld,
A E AR H—EE Y of which King Yama is lord. Turbid, evil worlds

BE - such as those, issue constant wails of anxiety

Issue constant wails of anxiety and torment.
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and torment. The moans and groans let out

FBEBEITD SHo®s by the living beings in these evil worlds cause
RBIEBEZ HIBRPRES those who hear them to be torn with fright and
e ) agitation.
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A

=7 =N e SR
Eﬂ/ﬂigé o Sutra:
TEETEEE ) CEE And then there are countries,

& — M AN TR TREERY

QJHJIISUI LIO!lEISU'B.IL IEUO!JEUJQJUI qu I(q leB]SUEJL

AINSVAL ] 490071 HHL 40 SATIO)N\ 9HT,

That forever produce lovely sounds.
Delighted at heart,

- N beings follow the teachings.
TREIEEE,  EE

Y S — U] B
EEBE > BEREEE  Commentary:

And then there are countries, that forever

This results from immaculate karma.

CHTHHURES AT produce lovely and happy sounds. Delighted
JRAREE & A EERgEn at heart, beings follow the teachings. Because
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these sounds delight the mind, they inspire beings to rely on the teachings and offer up
their conduct. How did this come about? This results from immaculate karma. It is the

power of living beings’ pure karma that has brought this to accomplishment.

Sutra:

Perhaps there are countries,

Where one always hears Lord Shakra’s voice.
Or the voices of Brahma gods,

Or the voices of all world rulers.

Commentary:
Or there are countries,where one always hears Lord Shakra’s voice—the sounds of
Lord God; or the voices of Brahma gods—pure sounds of the Brahma Heaven Kings; or

the voices of all world rulers—the sounds of all the kings of the worlds.

Sutra:

There are also kshetra,

With wondrous sounds coming from the clouds.
With seas of jewels and mani trees,

And melodious strains filling the air.

Commentary:

There are also kshetra, with wondrous sounds coming from the clouds. In the sky,
there are precious clouds that give off beautiful sounds. With seas of jewels and mani
trees, and melodious strains filling the air. Within these lands are seas of the seven

jewels and many jeweled trees. Pleasant musical strains fill up all places.

Sutra:

Within the perfect brilliance of all Buddhas,
Infinite sounds of transformation.

And the Bodhisattvas’ wonderful sounds,
Are heard in the lands of the ten directions.

Commentary:

Within the perfect brilliance of all Buddhas, there are infinite sounds of
transformation. Wonderful sounds emerge from the Buddhas® brilliance. When living
beings hear them, they become enlightened. And the Bodhisattvas’ wonderful sounds,
are heard in the lands of the ten directions. There isn't a single place in the universe

where one can’t hear the sounds of Dharma spoken by the Buddhas and Bodhisattvas.

Sutra:

In inconceivable countries,

There are sounds of the universally turning Dharma wheel.
Sounds arising from an ocean of vows,

And miraculous sounds of cultivation.
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sof%4g through which he abides is also without end.

Commentary:

In inconceivable countries—an unimaginable number of lands—there are wonderful
sounds of the universally turning Dharma wheel, Sounds arising from an ocean of vows.
From the sea of all Buddhas’ vows, there come forth many sounds. There are sounds of the
Buddhas’ vows, and miraculous sounds of cultivation. There are also magical sounds that

come forth from the Buddhas’ myriad practices.

Sutra:

The Buddhas of the three periods of time,
Bring all worlds into existence.

Replete with names and titles,

Containing inexhaustible sounds.

Commentary:

The Buddhas of the three periods of time, bring about all worlds. It is because of the
Buddhas’ vows that all worlds come about. Their names and titles are all complete—these
worlds are replete with the Buddhas’ titles, and their sounds are without exhaustion. The

sounds that emanate from these worlds are also without end.

Sutra:

Perhaps in some kshetras are heard

The sounds of all Buddhas’ powers,

The grounds, perfections, and unlimited minds.

Dharmas such as these are proclaimed.

Commentary:

Perhaps in some kshetras are heard the sounds of all Buddhas’ powers—the ten wisdom
power. There are also the sounds of the grounds—the Ten Grounds, the perfections—the
Six Paramitas, and the Four unlimited minds—kindness, compassion, joy, and giving.
Dharmas such as these are proclaimed. The sounds of the Ten Grounds, the Six Perfections,
the Four Unlimited Minds, the Five Roots, the Five Powers, and so forth, all proclaim the
Buddhadharma.

Sutra:

By the power of Universal Worthy’s vows,
Wondrous sounds ring out in a billion &shetras.
Resembling a thunder clap,

They abide throughout eons without end.

Commentary:

Because of Universal Worthy’s power of vows, throughout a billion kshetras wondrous
sounds ring out. Resembling a thunder clap, they abide throughout eons without end.
Universal Worthy Bodhisattva, based on his colossal vow-power, emanates a roaring sound
of Dharma that is awe-inspiring as a thunder clap. This sound pervades all places. The vow

power of Universal Worthy Bodhisattva is without limits or boundaries; the number of kalpas

s0To be continued
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